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УЧЕБНА ПРОГРАМА
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Дисциплина: 
                    Практически руски език I курс, 1 част, зимен семестър, А2.1 
Преподавател:    доц.д-р Кр. Петрова, доц.д-р С. Петкова, гл.ас.д-р И. Манова, гл.ас.д-р Е. Раденкова, гл.ас.д-р Н. Нечаева, гл.ас.д-р А. Маврова, ас.д-р А. Баранова, ас. Л. Жилев

Асистент:
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	

	
	Семинарни упражнения
	120 ч.

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	40 ч.

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	140 ч.

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	180

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	300

	Кредити аудиторна заетост
	8

	Кредити извънаудиторна заетост
	2

	ОБЩО ЕКСТ
	10


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	20 %

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	10 %

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуща самостоятелна работа /контролно
	10%

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	60 % = 40 % писмен тест и

 20 % от устния изпит

	Анотация на учебната дисциплина:

	Курсът по „Практически руски език” е част от задължителната езикова подготовка на студентите от 1.курс на специалност „Руска филология”. Обучението е структурирано в нива по Европейската езикова рамка, като се изграждат четирите основни комуникативни умения, които извеждат студентите до предвидената комуникативна компетентност за А.2.1. Целта е да се затвърди и надгради базовата лингвистична, социокултурна и комуникативна компетентност по руски език като чужд. Това налага взаимосвързано обучение по основните четири вида речева дейност (четене, аудиране, писане и говорене) в съответствие с кодифицираните норми на руския книжовен език за предвиденото ниво на овладяване на руски език като чужд.

Цели се формирането на основна езикова и речева компетентност: разбиране и интерпретация на различни видове текстове; репродуциране и продуциране на текстове на руски език с постепенно увеличаваща се сложност; способност за участие в монологична и диалогична реч. 
Водещите подходи са комуникативният, интерактивният, дейностният и социокултурният. Социокултурният подход и разнообразните игрови технологии и похвати са насочени към създаването на трайна мотивация на студентите и повишаване ефективността на обучението. Планираната за усвояване активна и пасивна лексика, базови познания за руската граматика се изграждат и натрупват посредством писмени и устни упражнения, четене на адаптирани и художествени текстове на руски език с нарастваща сложност. 
Занятията, както и повечето съвременни учебно-методични комплекси, са изградени на модулен принцип с изобилен материал. Този принцип отговаря както на целите на обучение – изграждане на комуникативна компетентност по руски език на определено ниво, така и на съвременните условия на обучение. Той също така дава възможност за вариране в интензивността на работата със студенти с различно ниво на владеене на езика в рамките на групата, дава възможност на всички студенти в зависимост от индивидуалните си потребности и способности да натрупват знания по лексикално-граматичните теми. 
В рамките на основния курс по практически руски език са предвидени занятия по «Практическа фонетика» (в обем 15 уч.часа). След извършването на диагностика (определяне на фонетичните грешки и степента на формиране на фонетичните навици, знания и умения), се пристъпва към тяхното коригиране. По време на семинарните занятия внимание се обръща на изграждането и тренирането на основни умения и навици за произношение на гласните и съгласните звукове на руски език. Отработват се типичните произносителни трудности, възникващи при произнасянето на руските звукове от българи. При формиране на произносителните навици на руските звукове се използват три начина: имитационен, съпоставителен и артикулационен. Формира се и фонематичното възприятие и фонематичният слух чрез комплекс от упражнения и многократно прослушване на учебни и автентични аудиозаписи.

При натрупването на речниковия запас от около 1500 думи се отчита близкородствения характер на двата езика. При въвеждането на думите се обособяват групи от интернационализми, тематично свързана лексика, сродни думи, което подпомага усвояването на активния речник, а четенето на подбраните по зададени параметри и автентични текстове разширява пасивния речник.
Съчетаването на лексикално-граматичния и разговорен аспект са подчинени на комуникативните цели на обучението.

Успешното овладяване на заложените в програмата единици позволява на студентите да удовлетворяват основни комуникативни потребности при общуване с носители на руски език в социално-битовата и социално-културната сфера.


	Предварителни изисквания:

	Студентите да имат ниво на владеене на руски език А1 и А1+.

	Очаквани резултати:

	При приключване на този етап от обучението си студентът е разширил и подобрил своята езикова компетенция, повишил е социокултурната, комуникативната и невербалната си компетентност, а също и речевите умения, предвидени в учебното съдържание за ниво А2.1. по основните видове речева дейност. 
I.Рецептивни видове речева дейност:

1. Слушане / 2. Четене
· При слушане (аудиране) и четене обучаваният разбира темата, общото съдържание, главната и допълнителна информация в монологични и диалогични текстове, разбира съдържанието и комуникативните намерения на събеседника и адекватно реагира в социално-битовата и социално-културната сфери. Студентът разбира лексика и изрази, свързани с лична и семейна инфорамция, пазаруване, населено място, работа и др.
· Продължава работата по формирането на фонематичен слух, разпознаване на мястото на ударението в думата, типа ритмична структура, комуникативния тип изречение и основните интонационни средства (синтагматично членене, основни типове интонационни конструкции и определяне на техния център).
· Студентът владее няколко типа четене: изучаващо и обзорно четене с общ обхват на съдържанието, като може да сменя стратегиите на четене.
· Текстовете са автентични, относително прости по съдържание и езиково оформление, или частично адаптирани според лексикалния и граматичен материал за съответното ниво, а жанрово са кратки съобщения (обяви, анонси, разписания, менюта, всекидневни материали и др.), повествования, описания или от смесен тип.
II.Продуктивни видове речева дейност:

1. Говорене/ 2. Писане

Обучаваният има изградени първични и основни речеви умения.

· Овладяна е базова общоупотребителна лексика с обем около 1300 лексеми, като при родствени езици той може да бъде увеличен с 200-300 думи;

· Усвоени са основни граматични форми, изрази, конструкции, основни изреченски модели необходими за базова перцепция и продукция в съответствие с кодифицираните норми на руския книжовен език;

· Студентът умее да построява текст с репродуктивно-продуктивен характер въз основа на чут / прочетен текст или по предложена тема според зададената комуникативна задача;

· Студентът може да произнася много прости фрази по време на бавно и отчетливо произнасяна звучаща реч в разигравани ситуации от всекидневното общуване, когато се говори и се аудират текстове за семейството, приятелите, студентския живот. Студентът умее да използва елементарни фрази, правилно поставяйки ударението в думите и стремейки се без акцент да произнася трудните за българите руски звукове.
· Студентът е способен правилно да оформи изказването си звуково, ритмически и интонационно, при минимум фонетични и фонематични грешки, които не затрудняват акта на комуникация, може сам да поправи допуснатите в речта грешки в произношението.
· Студентът умее самостоятелно да продуцира изказвания по зададена тема или комуникативна задача, да участва в разговор или сам да инициира диалог, като изразява комуникативните си намерения и отношение към факти, събития, лица, постъпки при определени комуникативни ситуации (питане и отговаряне в основни ситуации като представяне на себе си и семейството си, образование и университетската институция, професия, хоби, интереси, приятели, колеги, магазин и пазаруване, видове щандове и стоки, заведения за хранене и др.);

· Студентът владее интерактивна (диалогична) реч, при която може да разбира съдържанието на изказването на събеседника, определя комуникативните му намерения, адекватно реагира на репликите на събеседника, изразява своето мнение, инициира и завършва диалог в рамките на изучаваните теми и ситуации на общуване, изучения лексикално-граматичен материал и съобразно общоприетите социално-обусловени норми на речевия етикет с обем 4-6 реплики;
· Студентът умее да записва чутите непознати думи без разминаване между произнасяне и ортография (фонетична диктовка) и познати думи и словосъчетания (ортографична диктовка), а също да записва чути цели изречения и свързан текст. Има формирана правописна култура в рамките на лексикалния минимум за това ниво на обучение;
· Може да напише самостоятелно граматически правилен и логически свързан текст с обем 300-500 думи (по предварително зададени въпроси или съставен план, по изборените по-долу теми, а също така смс, обява, кратки бележки и лични писма, да попълни в документите необходимата информация за себе си, да потърси и да даде информация за времето и мястото на среща, екскурзия, спектакъл, събрание и др., да отправи покана или да я приеме, да изрази благодарност или мнение за книга, филм, спектакъл, среща, местоживеене и др.).


Учебно съдържание 

	
	Ниво А2.1. Основни езикови компетенции и умения по видове речеви дейности
	Хорариум

Общо 120ч.

	№
	Тема: 1. Практическа фонетика
	15 ч.

	1. 
	Гласные и согласные звуки. Сопоставление между русскими и болгарскими звуками. Буквы и звуки и соответствие между ними.
	2 часа

	2. 
	Гласные звуки. Особенности произношения гласных под ударением. Произношение гласных и-ы.
	2 часа

	3. 
	Редукция гласных звуков. Особенности произношения гласных в безударной позиции.
	2 часа

	4. 
	Твердые и мягкие согласные звуки. Особенности произношения русских звуков [ч’, ш, ж, ц].

Особенности произношения сонорных звуков.
	2 часа

	5. 
	Звонкие и глухие согласные звуки. Процессы ассимиляции и оглушения и их реализация в русской орфографии. Фонетический принцип. Сравнение с болгарской графикой.
	2 часа

	6. 
	Непроизносимые согласные. Слитное произношение словосочетаний и фонетических слов. Произношение предлогов.
	2 часа

	7. 
	Ритмика двусложных и трехсложных слов. Чтение текста и анализ допущенных ошибок.
	3 часа


	№
	Тема: 2. Лексика. Говорене. Писане. Четене.
	Хорариум 55 ч

	1. 
	Знакомство. Моя семья. Родственные отношения. Названия профессий.(Кто есть кто?). Названия национальностей. (Кто он/она по национальности? – Он болгарин. Она венгерка.).
	10 часа

	2. 
	Мой дом, моя квартира. (Где ты живешь?) Названия помещений в квартире. Моя комната. Предметы быта и домашнего обихода. Мебель.
	10 часа

	3. 
	Учеба в университете. На кафедре. В деканате. Сессия. Экзамены. Употребление глаголов учиться, изучать, учить/выучить, научить, научиться, готовиться, заниматься. Где ты учишься?
	12 часа

	4. 
	В супермаркете. Названия отделов. Наименования продуктов. Сколько это стоит?
	12 часа

	5. 
	В кафе, закусочной, столовой, ресторане. Названия основных блюд и напитков. 
	11 часа


	№
	Тема: 3. Грамматика
	Хорариум 50ч.

	1.


	Словообразование. Понимание, распознавание и активное образование основных словообразовательных моделей основных частей речи.
	4 часа

	1.1.
	Словообразование имен существительных. Словобразовательные модели названий лиц мужского и женского пола по национальности, професии, деятельности и др. с суффиксами –чик, -чиц(а), -ист, -анин, -анк(а). Названия предметов, действий и т.д. Сложение основ (самолет, пароход).
	1 час

	1.2.
	Словобразование имен прилагательных с суффиксами –н, -ическ и с помощью сложения слов (англо-русский).
	1 час

	1.3.
	Словообразование глаголов с помощью суффиксов –ова, -ева, -ыва, -ива, -ва (НСВ), -ну (СВ)
	2 часа

	2.
	Морфология. Продолжается изучение основных частей речи на более широком лексическом материале. Расширяется число изучаемых лексико-грамматических разрядов, набор морфологических категорий, образование особых форм. Обогащается набор значений и функций отдельных классов слов.
	40 часа

	2.1.
	Имя существительное. Число, singularia tantum, pluralia tantum, особые случаи образования мн.ч. (глаза, стулья, люди, дети и др.). Падежная система имен существительных мн.ч. с твердой и мягкой основой. Основные значения и функции падежей. 
	12 часа

	2.2.
	Местоимение. Разряды местоимений - повторение пройденных классов и добавление новых: притяжательные (свой), указательные (тот, такой), определеительные (сам, самый, весь, другой). Падежные формы и функции местоимений.
	4 часа

	2.3.
	Имя прилагательное. Склонение прилагательных в ед. и мн.ч. 
	6 часа

	2.4.
	Глагол. Употребление инфинитива НСВ с фазовыми глаголами начать, кончать, продолжать, с глаголами любить, нравиться, учиться, уметь; употребление инфинитива СВ с глаголами забыть, успеть. Основные значения глаголов НСВ и СВ. Образование особых форм прош.вр. (мочь, нести, упасть, умереть и др.). Образование форм императива 2-го л. ед. и мн.ч. 
	8 часа

	2.5.
	Имя числительное. Количественные числительные и их грамматические категории. Функции числительных. Сочетаемость количественных числительных с существительными.
	6 часа

	2.6.
	Наречия. Расширение групп наречий по значению. Функции наречий. Модальные слова (надо, нужно, можно, нелья, необходимо). 
	2 часа

	2.7.
	Служебные части речи. Предлоги (расширение круга предлогов и их значений). Сочинительные и подчинительные союзы, союзное слово который. 
	2 часа

	3.
	Синтаксис
	6 часа

	3.1.
	Словосочетание. Виды синтаксических связей (сочинения, подчинения, примыкания) и средства их выражения на расширенном лексико-грамматическом материале. 
	2 часа

	3.2.
	Простое предложение. Виды простого предложения (повествовательные, побудительные, вопросительные) и грамматические средства выражения коммуникатовной установки предложения. Основные структурные схемы двухкомпонентных и однокомпонентных предложений. Трансформации предложений с глаголом быть в функции служебного (Он был / будет врачом.), полнозначного (Вчера он был дома.) и полузнаменательного глагола (Завтра мне надо будет позвонить брату.). 
	4 часа


Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	1
	През семестъра се предвиждат няколко диагностични теста със задачи по всички аспекти на обучението по руски език като чужд за ниво А.2.1.

	2
	Финален комплексен тест за ниво А2.1., състоящ се от следните модули – по лексика и граматика, по четене, по аудиране, по говорене, по писане. Обемът на текста в модул писане трябва да бъде минимум 150 думи. Монологичната реч трябва да съдържа .минимум 7 фрази.

	3
	Устен изпит, включващ четене на глас на един абзац от текста по домашно четене, проверка на непознатите думи от книгата за домашното четене (50 с.), съставяне на диалог по изучените теми. 

	
	Теми по аспект „Практическая фонетика”

	1. 
	Понятие звонкости / глухости согласных.Оппозиции согласных по глухости-звонкости.

	2. 
	Понятие «палатализация»; твердые и мягкие согласные в практической фонетике русского языка. Оппозиции согласных по твердости-мягкости.

	3. 
	Сопоставление согласных [ж-ш] в русском и болгарском языках.

	4. 
	Редукция безударных гласных в многосложных словах.

	5. 
	Фонетические явления в слове: безударные гласные после твердых согласных.

	6. 
	Фонетические явления в слове: безударные гласные после мягких согласных

	7. 
	Фонетические явления в слове: безударные гласные после Ж, Ш, Ц.

	8. 
	Понятие «ассимиляция». Ассимиляция по глухости/звонкости. Ассимиляция по твердости/мягкости.

	9. 
	Основной фонетический закон.

	10. 
	Произношение предлога «в» на стыке с последующим словом.
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� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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